





On ‘Grand Principle'， the Commendatry Messages of 


































































qan{i)】an tedein iodavsan '".，1.I.i1 品川
合億一顔帖ト臣免暮黒三 高間乞軸議議




(b)保毎不忍在日放了.也好. (同上巻五， P.8 b)巴
(のだが正当のハンを獄するに忍び、なかったお前達の考
は正しい。(小林訳註「蒙古の秘史JP. 115-6 ) 
(d)然あるべき主君を見捨てかねたる汝等の心根は(誠
l乙)殊勝ぞ. (村上訳註「モンゴル秘史 2，P.13) 
(e)“Euer Gefuhl， das ihr euer rechtmasigen 
Herrn nicht verraten konntet， war richtig." 
(Erich Haenish :‘Die Gehim Geschichte Der 
Mongolen' P .50) 
(f) “Votre Pens色巴 den'avoir pu causer la perte 
du qan votre maiter 1晶gitime est bonne." 


























































































(i) ・ー…ichhielte den Grundsatz， das er seinen 
rechtmasigen Fursten nicht zu verraten 
vermocht巴， fur hochstes treuergehuhl 











(a) Pa皿町一A耳ー耳四:C60PHIU< JJeTOIIHceH， TOM 1 KHHra 

















(d) Juvaini:‘The History of the World-
Conqueror' J. A. Royle訳， P.91 には ‘ALAQ 
NOYAN Sogetu and Taqai with an army of fiv巴
























































典はDieGeschichte der Mongolen， erste Aufgabe， 
4 高原武雄
Vorwort， XXIV， Leipzig， 1941) 






mission of Book Known as the Secret History of 














































































































































































































「集史Jすld-CldH KyTYJI8 R8aH8. OH田eD;8pCTBOB8JI. 
(1) I r同上訳JYou are the son of Kutluk khan 
(the kubilai of D'ohsson) ， who was 




I I集史」四He6YI;h Tld Tom rocYlI;a]leM!士ldTaRlKe 
(2) I 0四制 Cs
句ir同上訳JYou be our khan ! You also refused 
群 II親征録」以而父謂可汗推位 汝亦不聴
¥ I秘史」汝牢と主主れと云へば，亦漏らざりしぞ，汝.
「集史JKorl;8田:eBld H8CTO前回oCR8a8JIH MHe: BYlI;b 
X8HOM Tld! 
H CT8JI X8HOM nO B8皿eMYCJIOBy H. CR888: 
(同上訳)and when you pressed it on me， 
saying! 'Be you our chief' 1 submitted 
(3) 








「集史JH He nOaBOJIIO HC'田 aHYThOhHTaJIHmy H 
MeCTOHtHTeJIhCTBY npel;ROB H He 1I;0nyuzy 
yHH'!TomaTh 眠時THH 06haH C誼YCYHJ!
H nOJIaraIO，電TOpaa s CTaJI rOCYlI;a]leM H 
npel;BOI;HTeJIeM BO，:ICRa MHOrl'IX 06JIaeTen， 
C MHeJ Heo6xoI;HMO ne'!bOs 0 nOIl;Bel;OMldX 
仏)I CMHeJ. 
句I(同上訳) and promised 句 preserve the 
heritage and custom of our father. 
群 Did1 intrigue for power? 1 wss 
elected unanimously to prevent the 
country， ruled over by our fathers 
near the three river， passing to 
strangers. As chief of a numerous。
people， 1 thought it proper fo make 










「集史J MHoro Ta6YHoB H CTa耳， CTO:l6Hm;，班.eHH 
耳eTe:lH aaXBaTldBaJI y 耳目'lI;e:lH OTI;回Z
BaM. 瓦JIs Bac s YCTP翻 BaJI CTenH日e
aana耳目 Ha cTenHYIO I;H'!h H rHa羽BBauzy 
CTonOHY I;H'!h rop町田 CHldHe me J Bld 
06a. 
(同上訳)1 captured many herds" yurts， 
women， and children， which 1 enclos-
ed for you the game of the steppe， 













f r集史JAJITaH H Kyqa]l. He no四OJIseTeHHROMy 







PAIIIH江-A瓦一耳目H CBOPHHK JlETOrrnCEH， 
TOM 1 KHHr A BTOP AH， O.M. CMHPHOBOA 
成吉思汗の賞詞「大いなる道浬」とその史的展開について(そのー) 7 
P. 130 i成吉思汗笑録JP. 203-3，訳文は D'hosson訳









(i成吉思汗実録P.202)， (Haenish:“Waret ihr 
















































































































































































































































Helga and S. Drummond訳 'History of the 
Mongolil' P.21 r推裁の辞」の訳文-Whenyou hunt 
we shall drive the bodies of th巴 wildanimals 
of th巴 steppe，a11 together close toward you. 
We shall drive the hindlegs of the mountain 
















CnYCTH HeKOTopoe BpeMH， BnlIneynoMHHyThle llJleMeHa， 
臼田町田町 CMe剛 yc060回J， 四回叩‘ と8MliPhl
Tas且狂IliyTOB Hac 6ea nyTIi npliTeCHHIOT I MyqaIOT， 
(Tor)l;a KaKJ 3TOT耳apeBIi'ITeMy)l;lKliH CHIIMaeT O)l;eTy回
〔岡田6HJ0雨明日 OT且aeT札口aeaaeTC JIom叩， Ha 
KOTOpOs OH CI)l;IiT， IOT耳aeT CeeJ. OH TOT 明証OBeR，
KOTOphls Mor 6hl aa60TIIThCH 06 06JIacTII， ne'InCR 0 




























magnify. pay honor to the pure， and the 
innocent and the righteous， and to th巴 learned，
and wise men， to whatsoever people they may 
belong : and contemn the wicked and men of ini 
-guity CAb-ul-FarajJと大 yasaの前文に記されてい
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